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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
konventionen om tillsyn av sjömäns arbets- och 
levnadsrörhållanden, som godkänts vid den åttiofjärde 
Internationella sjöarbetskonferensen 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

Internationella arbetsorganisationens (ILO) 
allmänna konferens, Internationella sjöar­
betskonferensen, antog år 1996 konvention 
nr 178 om tillsyn av sjömäns arbets- och 
levnadsförhållanden. Samtidigt antog arbets­
konferensen även rekommendation nr 185 
som kompletterar konventionen. 

I konventionen ingår bestämmelser om 
ordnande av regelbundna inspektioner av 
sjömäns arbets- och levnadsförhållanden, om 
uppföljning av inspektionerna och om in­
spektörernas befogenheter. 

Rekommendationen innehåller mer detalje­
rade bestämmelser om bl.a. samarbete och 
samordning i fråga om inspektionerna samt 
om inspektörernas status och befogenheter. 

Finlands lagstiftning uppfyller kraven i 
konventionen. I denna proposition föreslås 
att riksdagen godkänner konvention nr 178. 
Samtidigt bringas rekommendation nr 185 
till riksdagens kännedom för att beaktas i 
det kommande lagstiftningsarbetet till den 
del det anses ändamålsenligt. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Beredningen av propositionen 

Konventionen och rekommendationen har 
beretts vid Internationella arbetsorganisa­
tionen. De har preliminärt behandlats vid ett 
för sjöfartsbranschen ordnat möte på tre­
partsbasis i november-december 1994. Kon­
vention nr 178 om tillsyn av sjömäns arbets­
och levnadsförhållanden och rekommenda­
tion nr 185, som hänför sig till den, antogs 
slutligen vid den åttiofjärde Internationella 
arbetskonferensen i oktober 1996. Genom 
konventionen och rekommendationen revide­
rades ILO:s rekommendation nr 28 gällande 
de allmänna principerna för sjömansinspek­
tioner. För ett godkännande av konventionen 
röstade 205 delegater, medan en delegat rös­
tade emot och tio delegater avstod från att 
rösta. 

I beredningen av konventionen och rekom-
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mendationen vid arbetskonferensen deltog 
från Finland företrädare föt; arbetsministeriet, 
Finlands rederiförening, Alands Redarföre­
ning, Finlands Sjömans-Union, Finlands 
skeppsbefälsförbund och Finlands Maskin­
befälsförbund. 

Utlåtande för beredningen av denna rege­
ringsproposition har givits av social- och 
hälsovårdsministeriet, Kommunala arbets­
marknadsverket, statens arbetsmarknadsverk, 
Sjöfartsverket och delegationen för sjöman­
särenden. Ingen av remissinstanserna har 
motsatt sig en ratifikation av konventionen. 
Social- och hälsovårdsministeriet och dele­
gationen för sjömansärenden har ansett att 
en ratifikation av konventionen inte föranle­
der några ändringar av lagstiftningen och att 
Finland bör ratificera konventionen. !LO­
delegationen förordar ratifikation av konven­
tionen. 
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2. Nuläget och konventionens 
betydelse 

Internationella arbetskonferensen (ILO) har 
år 1926 antagit rekommendation nr 28, som 
gäller de allmänna principerna för sjömans­
inspektioner. Rekommendation nr 28 revide­
rades genom konvention nr 178 och en 
kompletterande rekommendation nr 185 om 
tillsyn av sjömäns arbets- och levnadsförhål­
landen. 

Konventionen utgör en ram för medlems­
staterna när de ordnar inspektionsarbetet och 
i rekommendationen ges mer detaljerade 
anvisningar. Konventionen förutsätter att 
flag$staten inspekterar fartygen med högst 
tre ars mellanrum. Enligt konventionen skall 
inspektionerna verkställas av flaggstaten, 
inte av hamnstaten. 

I internationellt perspektiv kan inspektio­
nerna komma att öka avsevärt om konveq,­
tionen ratificeras i en större omfattning. A 

andra sidan torde konventionen inte innehål­
la sådana bestämmelser som skulle hindra de 
stora sjöfartsstaterna att ratificera konventio­
nen. I Europa är inspektioner som utförs av 
hamnstaterna redan vedertagen praxis och de 
regleras också i gemenskapslagstiftningen. 
Inspektioner som utförs av hamnstaterna 
håller på att öka i takt med att allt större 
uppmärksamhet fästs vid säkerheten samt 
vid mänskliga och kommersiella faktorer. 

För Finlands del medför konventionen in­
ga betydande praktiska förändringar och den 
finska lagstiftningen motsvarar kraven i kon­
ventionen. Fartygsinspektioner kan förrättas 
oftare än vad som förutsätts i konventionen. 

Med tanke på Finland är det dock förmån­
ligt att konventionen bibehålls på en sådan 
nivå att den kan ratificeras av många med­
lemsstater och att dessa kan ordna sina egna 
inspektionssystem så att de motsvarar den 
nivå som förutsätts i konventionen. 

DETALJMOTIVERING 

l. Konventionens och rekommen­
dationens innehåll 

Konventionens del I innehåller bestämmel­
ser om tillämpningsområde och definitioner 
av vissa begrepp som används i konventio­
nen. Enli~t artikel l skall konventionen till­
ämpas pa varje sjögående fartyg, vare sig 
det är i offentlig eller privat ägo, vilket är 
registrerat i en medlemsstat för vilken kon­
ventionen gäller och vilket i handelssyfte 
används för transport av last eller passagera­
re eller för något annat kommersiellt ända­
mål, om inte något annat föreskrivs i arti­
keln. Enligt konventionen skall ett fartyg 
som är registrerat i två medlemsstaters regis­
ter betraktas såsom registrerat i den med­
lemsstat vars flagg det för. Konventionen 
skall tillämpas på sjögående bogserbåtar. 
Konventionen skall inte tillämpas på fartyg 
vars bruttodräktighet understiger 500 regis­
terton och inte t.ex. på oljeriggar och borr­
plattformar när de inte används för sjöfart. 
Så långt den centrala samordnande myndig­
heten anser vara praktiskt möjligt efter att ha 
samrått med fiskefartygsredarnas och fiskar-

nas representativa organisationer skall kon­
ventionen tillämpas på fartyg för yrkesfiske 
till havs. Likaså skall den centrala samord­
nande myndigheten avgöra ärenden i fråga 
om vilka det råder tvivel om huruvida fartyg 
skall anses vara sysselsatta i handelssjöfart 
eller yrkesfiske till havs på det sätt som av­
ses i konventionen. Med begreppet "central 
samordnande myndighet" avses ministrar, 
regeringsorgan eller andra offentliga myn­
digheter som är behöriga att utfärda och 
övervaka tvingande bestämmelser, beslut 
eller bindande instruktioner om tillsyn av 
sjömäns arbets- och levnadsförhållanden på 
fartyg som är registrerade i en medlemsstat. 
Med begreppet "inspektör" avses statstjäns­
teman eller annan offentligt anställd person 
med ansvar att utöva tillsyn över någon 
aspekt av sjömäns arbets- och levnadsförhål­
landen. Som inspektör betraktas också en 
person som har vederbörli~ kompetens att 
verkställa en inspektion pa en institutions 
eller organisations vägnar som den centrala 
samordnande myndigheten auktoriserat. Med 
"lagar och bestämmelser" avses lagar och 
förordningar samt skiljedomar och kollekti-



RP 153/1998 rd 3 

vavtal som vunnit rättslig verkan. Med be­
greppet "sjömän" avses personer som är an­
ställda i nagon befattning ombord på ett sjö­
gående fartyg för vilket konventionen gäller. 
I oklara fall skall den centrala samordnande 
myndigheten avgöra huruvida någon katego­
ri arbetstagare skall anses vara sjömän inom 
ramen för konventionen. Med begreppet 
"sjömäns arbets- och levnadsförhållanden" 
förstås sådana förhållanden och villkor som 
avser normer för underhåll och renlighet i 
bostads- och arbetslokaler ombord, minimi­
ålder, anställningskontrakt, förplägnads- och 
serveringsförhållanden, manskapets förlägg­
ning, rekrytering, bemanning, kvalifikatio­
ner, arbetstider, läkarundersökning, förebyg­
gande av olycksfall i arbetet, hälsovård, sjukvårds-
och olycksfallsersättning, välfärd och relate­

rade förhållanden, hemsändning, arbetsvill­
kor och arbetsförhållanden som regleras av 
nationell lagstiftning samt föreningsfrihet. 

Del II i konventionen innehåller bestäm­
melser om organisation av tillsynssystemet. 
Enligt artikel 2 är varje medlemsstat som är 
bunden av konventionen skyldig att upprät­
thålla ett system för tillsyn av sjömäns ar­
bets- och levnadsförhållanden. Den centrala 
samordnande myndigheten skall samordna 
inspektionerna och fastställa de principer 
som skall iakttas i samband med dem. Den 
centrala samordnande myndigheten skall i 
samtliga fall vara ansvarig för tillsynen av 
sjömäns levnads- och arbetsförhållanden, 
men kan dock auktorisera offentliga institu­
tioner eller andra organisationer som den 
erkänner som kompetenta och oberoende att 
verkställa inspektioner på dess vägnar. 

Enligt artikel 3 skall varje medlemsstat 
tillse att alla fartyg som är registrerade inom 
dess territorium inspekteras regelbundet för 
att kontrollera att sjömäns arbets- och lev­
nadsförhållanden ombord följer nationella 
lagar och bestämmelser. Inspektionerna skall 
utföras med tidsmellanrum som inte översti­
ger tre år och när så är möjligt ett år. Dess­
utom skall en medlemsstat vidta åtgärder för 
att inspektera fartyget om staten har tagit 
emot klagomål om eller fått bevis för att ett 
fartyg som är registrerat inom dess territo­
rium inte uppfyller kraven enligt nationella 
lagar och bestämmelser i fråga om sjömäns 
arbets- och levnadsförhållanden. Om ett far­
tygs konstruktion eller bostadsförhållanden 
har genomgått väsentliga ändringar skall 
fartyget inspekteras inom tre månader efter 

ändringarnas genomförande. Med stöd av 
artikel 4 skall varje medlemsstat tillsätta 
kvalificerade inspektörer för uppgifterna 
samt tillse att ett tillräckligt antal inspektörer 
är tillgängliga för att uppfylla kraven i kon­
ventionen. 

Enligt artikel 5 skall inspektörerna garan­
teras en sådan status att de är oberoende av 
regeringsskiften och av obehörigt yttre in­
flytande. Inspektörerna skall ha befogenhet 
att komma ombord på fartyg som är regi­
strerade i en medlemsstat och att få tillträde 
till lokaler i den utsträckning som behövs 
för inspektionen. Inspektörerna skall ha rätt 
att utföra de undersökningar, kontroller och 
förhör som behövs och att fordra att brister 
avhjälps. Om en brist kan befaras utgöra en 
betydande fara för sjömäns hälsa och säker­
het, skall inspektörerna ha rätt att förbjuda 
farty&et att löpa ut till dess att de nödvän­
diga atgärderna har vidtagits. Då får fartyget 
dock inte försenas eller kvarhållas i onödan. 
Förbudet skall kunna överklagas hos en 
rättslig myndighet eller en förvalt­
ningsmyndighet. 

När en inspektion av ett fartyg utförs eller 
åtgärder vidtas skall med stöd av artikel 6 
även i övrigt alla rimliga ansträngningar gör­
as för att undvika att fartyget otillbörligt 
kvarhålls eller försenas. Redaren eller bruka­
ren skall ha rätt till ersättning för lidna för­
luster och skador om fartyget otillbörligt har 
kvarhållits eller försenats. Bevisbördan i frå­
ga om otillbörligt kvarhållande eller förse­
ning skall ligga på redaren eller brukaren. 

Del III i konventionen gäller påföljder. 
Enligt artikel 7 skall i nationella lagar och 
bestämmelser införas tillräckliga straff för 
överträdelse av inspektörernas föreskrifter 
och hindrande av inspektörerna i deras tjäns­
teutövning. Inspektörerna skall också enligt 
prövning ha möjlighet att utfärda varningar 
och ge råd i stället för att vidta rättsliga åt­
gärder eller rekommendera att sådana vidtas. 

Del IV i konventionen innehåller be­
stämmelser om rapportering med anledning 
av konventionen. Med stöd av artikel 8 skall 
den centrala samordnande myndigheten pro­
tokollföra inspektioner av sjömäns arbets­
och levnadsförhållanden samt årligen publi­
cera en rapport över inspektionsverksamhe­
ten. Rapporten skall publiceras inom rimlig 
tid och i vart fall inom sex månader efter 
utgången av det år det hänför sig till. 

Enligt artikel 9 skall inspektörerna avge en 
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rapport om varje verkställd inspektion till 
den centrala samordnande myndigheten. Ett 
exemplar av rapporten på engelska språket 
eller på fartygets arbetsspråk skall överläm­
nas till fartygets kapten och ett exemplar till 
sjömännen för kännedom. 

Rekommendation nr 185, som komplette­
rar konventionen, innehåller närmare be­
stämmelser om samarbete och samordning 
samt om organisation av tillsynssystemet 
Rekommendationen innehåller också bestäm­
melser om inspektörernas status, uppgifter 
och befogenheter samt om rapportering om 
inspektions verksamheten. 

2. Konventionens förhållande 
till lagstiftningen i Finland 

Tillsynen över arbetstagamas arbetsförhål­
landen bestäms huvudsakligen med stöd av 
följande författningar: Lagen om arbetar­
skyddsförvaltningen (16/1993), förordningen 
om arbetarskyddsförvaltningen (176/1993), 
lagen om tillsynen över arbetarskyddet och 
om sökande av ändring i arbetarskyddsären­
den (131/1973, nedan tillsynslagen) samt 
förordningen om tillsynen över arbetarskyd­
det (95411973). 

I artikel 2 i konventionen förutsätts att 
medlemsstatema upprätthåller ett system för 
tillsyn av sjömäns arbets- och levnadsförhål­
landen. Den centrala samordnande myndig­
heten skall sköta samordningen av inspektio­
nerna och fastställa de principer som skall 
iakttas. I Finland ankommer tillsynen över 
arbets- och levnadsförhållanden på arbetar­
skyddsförvaltningen, som lyder under social­
och hälsovårdsministeriet Social- och hälso­
vårdsministeriet utfärdar närmare föreskrifter 
och anvisningar om tillsynen över arbetar­
skyddet. 

Enligt konventionen skall den centrala sa­
mordnande myndigheten i samtliga fall vara 
ansvarig för tillsynen av sjömäns arbets- och 
levnadsförhållanden. Den har dock rätt att 
auktorisera offentliga institutioner eller andra 
organisationer som den erkänner som kom­
petenta och oberoende för att verls:ställa 
nämnda inspektioner på dess vägnar. A ven i 
Finland har arbetarskyddsmyndigheterna 
med stöd av l § tillsynsla~en rätt att anlita 
sakkunniga för att förrätta mspektioner. 

Enligt artikel 3 skall alla fartyg som är 
registrerade inom en medlemsstats territo­
rium inspekteras med tidsmellanrum som 

inte överstiger tre år och när så är möjligt 
ett år. Om ett fartygs konstruktion eller bo­
stadsförhållanden har genomgått väsentliga 
ändringar, skall fartyget dock inspekteras 
inom tre månader efter ändringarnas genom­
förande. I artikeln förutsätts dessutom att om 
en medlemsstat har mottagit klagomål om 
eller får bevis för att ett fartyg som är regi­
strerat inom dess territorium inte uppfyller 
de i lagstiftningen föreskrivna kraven gällan­
de sjömäns arbets- och levnadsförhållanden, 
skall den så snart som möjligt vidta åtgärder 
för att inspektera fartyget. Enligt 3 § till­
synslagen kan inspektioner som gäller arbe­
tarskyddet förrättas så ofta och så effektivt 
&Pm det med tanke på tillsynen är nödigt. 
A ven 6 och 7 § förordningen om tillsynen 
över arbetarskyddet innehåller sådana när­
mare föreskrifter om förrättandet av inspek­
tioner som överensstämmer med konventio­
nen. I statsrådets beslut om arbetsmiljön på 
fartyg (417/1981) förutsätts att en ny eller 
väsentligt ändrad arbetsmiljö på ett fartyg 
skall godkännas av arbetarskyddsmyndighe­
tema. 

I artikel 4 förutsätts att medlemsstatema 
tillsätter ett med tanke på uppgifterna till­
räckligt antal kvalificerade inspektörer. I 
Finland utfärdas enligt 8 § förordningen om 
tillsynen över arbetarskyddet intyg över in­
spektörers befogenhet av arbetarskyddsmyn­
dtgheten. Enligt förordningens 1 O § skall 
tjänstemännen inom arbetarskyddsförvalt­
ningen göra sig förtrogna med arbetarskyd­
det i allmänhet samt särskilt med förhållan­
dena inom sina egna verksamhetsområden. 

Enligt artikel 5 skall inspektörerna vara 
oberoende av regeringsskiften och obehörigt 
yttre inflytande. I 2 § lagen om arbetar­
skyddsförvaltningen föreskrivs uttryckligen 
att arbetarskyddsförvaltningen är obet.:pende 
då den utför sin övervakningsuppgift. A ven i 
förordningen om social- och hälsovårdsmi­
nisteriet (991/1994) finns en motsvarande 
bestämmelse. I artikel 5 redogörs för inspek­
törernas befogenheter. I vår lagstiftning sä­
kerställs rätten att komma ombord på fartyg 
som skall inspekteras, tillträdet till lokaler 
som skall inspekteras samt rätten att förrätta 
inspektioner genom 1 § 2 mom. och 4 § 
tillsyns lagen. 

I artikel 5 ges inspektörerna också rätt att 
fordra att brister avhjälps samt att förbjuda 
ett fartyg att löpa ut i vissa fall. Dessa rät­
tigheter enligt konventionen garanteras arbe-
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tarskyddsinspektörerna med stöd av 15 och 
16 § tillsynslagen. 

I artikel 6 föreskrivs att när en inspektion 
utförs eller andra åtgärder enligt konventio­
nen vidtas, skall otillbörligt kvarhållande 
eller försening av fartyget undvikas. Om 
fartyget likväl kvarhålls eller fördröjs otill­
börligt, har redaren eller brukaren rätt till er­
sättning för liden skada eller förlust. I 34 § 
förordningen om tillsynen över arbetarskyd­
det bestäms uttryckligen att förrättaren av en 
inspektion, då han förbjuder användningen 
av en anordning eller arbetsmetod i fall som 
avses i 16 § tillsynslagen, skall gå till väga 
så, att förbudet inte begränsar verksamheten 
på arbetsstället i större utsträckning än vad 
som är nödvändigt med hänsyn till säkerhe­
ten och hälsan i arbetet. De bestämmelser 
som motsvarar konventionens bestämmelser 
om ersättningsskyldighet ingår hos oss i ska­
deståndslagen (412/1974). Enligt 3 kap. 2 § 
skadeståndslagen är ett offentligt samfund 
skyldigt att ersätta skada som förorsakats 
genom fel eller försummelse vid myndighet­
sutövning. 

Enligt artikel 7 skall lagstiftningen före­
skriva om tillräckliga påföljder för överträ­
delse av bestämmelser och för störande av 
inspektörer i deras tjänsteutövning. Om 
fängelsestraff för arbetarskyddsbrott och för 
andra grova överträdelser av bestämmelser 
som gäller materiella frågor i samband med 
arbetarskydd föreskrivs i 47 kap. strafflagen. 
Enligt 24 § tillsynslagen skall arbetarskydds­
myndigheten, om det finns sannolika skäl att 
befara att någon har begått en gärning som 
är straffbar enligt lagstiftningen om arbetar­
skyddet eller 47 kap. strafflagen, anmäla 
saken till allmänna åklagaren. I strafflagen 
föreskrivs lämpliga straff för hindrande av 
tjänstemän i deras tjänsteutövning. Med stöd 
av 17 § tillsynslagen kan arbetarskyddsmyn­
digheten vid behov få handräckning av poli­
sen. 

Bestämmelserna i artikel 7 om inspektörer­
nas rådgivningsmöjlighet enligt prövning 
motsvaras av 15 § tillsynslagen, enligt vil­
ken den som förrättar en inspektion i första 
hand genom anvisningar och råd skall främ­
ja arbetarskyddet på arbetsplatsen, samt l § 
lagen om arbetarskyddsförvaltningen, som 
innehåller en beskrivning av arbetarskydds­
förvaltningens allmänna uppgifter. 

Artiklarna 8 och 9 i konventionen gäller 
rapportering om inspektionsverksamheten, 

den centrala samordnande myndighetens 
skyldighet att protokollföra inspektioner 
samt årsrapporter om inspekttonsverk­
samheten. Motsvarande bestämmelser om 
förande av protokoll över inspektioner ingår 
i lagen och förordning~n gällande tillsynen 
över arbetarskyddet. Arsrapporten ingår i 
den allmänna verksamhetsberättelsen för 
förvaltningen. 

Med stöd av vad som anförts ovan uppfyl­
ler Finlands lagstiftning kraven enligt kon­
vention nr 178 och därmed finns det inget 
behov av ändringar i vår lagstiftning. 

3. Konventionens förhållande 
till gemenskapslagstiftningen 

Europeiska gemenskapernas råd har utfär­
dat ett direktiv 89/391/EEG om åtgärder för 
att främja förbättringar av arbetstagarnas 
säkerhet och hälsa i arbetet. Syftet med di­
rektivet är att initiera nödvändiga åtgärder 
för att förbättra arbetstagarnas säkerhet och 
hälsa i arbetet. Direktivet innehåller allmän­
na principer för att bl.a. förebygga yrkesbe­
tingade risker och främja säkerhet och hälsa 
i arbetet samt allmänna riktlinjer för genom­
förandet av dessa principer. Beträffande ar­
betarskyddsinspektioner anges i artikel 4 att 
medlemsstaterna i synnerhet skall se till att 
en ändamålsenlig kontroll och tillsyn säker­
ställs. Bestämmelserna i konventionen och i 
gemenskapslagstiftningen står inte i strid 
med varandra. 

4. Ikraftträdande och upp­
sägning av konventionen 

Konventionen träder i fråga om en stat 
som ratificerar den i kraft tolv månader efter 
den dag då Internationella arbetsbyråns ge­
neraldirektör har registrerat ratifikationen av 
konventionen. 

En medlemsstat som har ratificerat kon­
ventionen kan sedan tio år förflutit från den 
dag då konventionen trädde i kraft interna­
tionellt säga upp den genom att underrätta 
Internationella arbetsbyråns generaldirektör 
om uppsägnin&en. Uppsägningen träder i 
kraft först ett ar efter den dag då den har 
registrerats. En medlemsstat som inte inom 
ett år efter utgången av nämnda tioårsperiod 
gör bruk av sin uppsägningsrätt får säga upp 
konventionen efter varje period om tio år. 
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5. Riksdagsbehandlingen av 
konventioner och rekommen­
dationer som godkänts av 
Internationella arbetskonferensen 

Enligt artikel 19 i Internationella arbets­
organisationens stadga skall varje medlems­
stat inom en viss tid efter den allmänna kon­
ferensen föra konventioner och rekommen­
dationer som godkänts av den allmänna kon­
ferensen till behörigt statsorgan för lagstift­
nings- och andra åtgärder. Konventionen och 
rekommendationen skall därför föreläggas 
riksdagen. 

I konvention nr 178 ingår inte några be­
stämmelser som strider mot gällande la~stift­
ning eller som förutsätter lagstiftningsatgär­
der. 

Med stöd av vad som anförts ovan och i 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås, 

Helsingfors den 2 oktober 1998 

att Riksdagen skall godkänna Interna­
tionella arbetsorganisationens konvention 
nr I78 om tillsyn av sjömäns arbets- och 
levnadsförhållanden, som godkänts vid 
Internationella arbetskonferensen i Gene­
ve den 22 oktober I996, och 

att Internationella arbetsorganisationens 
rekommendation nr I 85 om tillsyn av 
sjömäns arbets- och levnadsförhållanden, 
som godkänts vid Internationella arbets­
konferensen i Geneve den 22 oktober 
1996, skall beaktas i det kommande lag­
stiftningsarbetet i den mån det är ända­
målsenligt och möjligt. 

Republikens President 

MARTTI AHTISAARI 

Arbetsminister Liisa Jaakonsaari 
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(Översättning) 

KONVENTION 

(nr 178) 

om tillsyn av sjömäns arbets- och 
levnadsförhållanden 

Internationella arbetsorganisationens all­
männa konferens, 

som har sammankallats till Geneve av sty­
relsen för Internationella arbetsbyrån och 
samlats där den 8 oktober 1996 till sitt åttio­
fjärde möte, 

beaktar sjöfartsnäringens förändrade karak­
tär och därav följande förändringar i sjöfol­
kets arbets- och levnadsförhållanden sedan 
1926 års rekommendation om tillsyn av sjö­
folks arbetsförhållanden antogs, 

erinrar om bestämmelserna i 1947 års kon­
vention och rekommendation om yrkesin­
spektion, 1947 års rekommendation om ar­
betsinspektion (gruvdrift och transport) och 
1976 ars konvention om miniminormer i 
handelsfartyg, 

enrinrar om att Förenta Nationernas havs­
rättkonvention av år 1982 trätt i kraft den 16 
november 1994, 

har beslutat att anta vissa förslag om re­
videring av 1926 års rekommendation om 
sjöfolks arbetsförhållanden, vilket utgör den 
första punkten på mötets dagordning, och 

har fastställt att dessa förslag skall ta for­
men av en internationell konvention för 
uteslutande tillämpning av flaggstaten, 

antar denna den tjugoandra dagen i okto­
ber månad år nittonhundra nittiosex följande 
konvention som kan kallas 1996 års konven­
tion om tillsyn av sjömans arbets- och lev­
nadsförhållanden. 

DEL I. TILLÄMPNINGsOMRÅDE OCH 
DEFINITIONER 

Artikel l 

l. Om inte annat föreskrivs i denna artikel 
skall denna konvention tillämpas på varje 
sjögående fartyg, vare sig det är i offentlig 

CONVENTlON 

(NR. 178) 

(Bilaga l) 

concernant l'inspection des conditions 
de travail et de vie des gens de mer 

La Conference generale de !'Organisation 
internationate du Travail, 

Convoquee å Geneve par le Conseil 
d'administration du Bureau international du 
Travail, et s'y etant reunie le 8 octobre 1996, 
en sa quatre-vingt-quatrieme session; 

Notant les changements survenus dans la 
nature du secteur maritime et les change­
ments qui en resultent pour les conditions de 
travail et de vie des gens de mer depuis que 
la recommandation sur l'inspection du travail 
(gens de mer), 1926, a ete adoptee; 

Rappetant les dispositions de la convention 
et de la recommandation sur l'inspection du 
travail, 1947; de la recommandation sur l'in­
spection du travail (mines et transports), 
1947, et de la convention sur la marine mar­
chande (normes minima), 1976; 

Rappetant l'entree en vigueur, le 16 no­
vembre 1994, de la Convention des Nations 
Unies sur le droit de la mer, 1982; 

Apres avoir decide d'adopter diverses pro­
positions relatives å la revision de la recom­
mandation sur l'inspection du travail (gens 
de mer), 1926, question qui constitue le pre­
mier point å l'ordre du jour de la session; 

Apres avoir decide que ces propositions 
prendraient la forme d'une convention inter­
nationale s'appliquant seulement å l'Etat du 
pavillon, 

adopte, ce vingt-deuxieme jour d'octobre 
mil neuf cent quatre-vingt-seize, la conventi­
on ci-apres, qui sera denommee Convention 
sur l'inspection du travail (gens de mer), 
1996. 

Pf\.RTIE l. CHAMP D'APPLICATION ET 
DEFINITIONs 

Article I 

l. Sous reserve des dispositions contraires 
figurant dans le present article, la presente 
convention s'applique å tout navire de mer 
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eller privat ägo, vilket är registrerat i en 
medlemsstat för vilken konventionen gäller 
och vilket i handelssyfte används för trans­
port av last eller passagerare eller nyttjas för 
något annat kommersiellt ändamål. I denna 
konventions mening skall ett fartyg som är 
registrerat i två medlemsstaters register be­
traktas såsom varande registrerat i den med­
lemsstat vars flagg det för. 

2. Nationella lagar och bestämmelser skall 
vara bestämmande för vilka fartyg som skall 
betraktas som sjögående fartyg i denna kon­
ventions mening. 

3. Denna konvention skall tillämpas på 
sjögående bogserbåtar. 

4. Denna konvention skall inte tillämpas 
på fartyg med en bruttodräktighet under 500 
och på fartyg som oljeriggar och borrplatt­
formar när de inte används för sjöfart. Den 
centrala samordnande myndigheten skall i 
samråd med de mest representativa redar­
och sjöfolksorganisationerna avgöra vilka 
fartyg som skall täckas av denna punkt. 

5. Så långt den centrala samordnande 
myndigheten anser det vara praktiskt möjligt 
efter att ha samrått med fiskefartygsredarnas 
och fiskarnas representativa organisationer 
skall konventionens bestämmelser tillämpas 
på fartyg för yrkesfiske till havs. 

6. Om det vid tillämpning av denna kon­
vention skulle råda tvivel om huruvida far­
tyg skall anses vara sysselsatta i handelssjö­
fart eller yrkesfiske till havs, skall frågan 
avgöras av den centrala samordnande myn­
digheten efter samråd med vederbörande 
redar-, sjöfolks- och yrkesfiskarorganisatio­
ner. 

7. I denna konvention avses med 
a) "central samordnande myndighet" de 

ministrar, regeringsorgan eller andra offent­
liga myndigheter som är behöriga att utfärda 
tvingande bestämmelser, beslut eller andra 
instruktioner om tillsyn av sjömäns arbets­
och levnadsförhållanden, vilka gäller fartyg 
registrerade i en medlemsstat och övervaka 
dessas tillämpning, 

b) "inspektör" statstjänsteman eller annan 
offentligt anställd person med ansvar att ut-

immatricule dans le territoire d'un Membre 
pour lequel la convention est en vigueur, de 
propriete publique ou privee, affecte, å des 
fins commerciales, au transport de marchan­
dises ou de passagers ou utilise å d'autres 
fins commerciales. Aux fins de la conventi­
on, un navire qui est immatricule dans le 
territoire de deux Membres est considere 
comme etant immatricule dans le territoire 
de celui dont il bat le pavillon. 

2. La legislatian nationale determinera qu­
els navires seront reputes navires de mer aux 
fins de la presente convention. 

3. La presente convention s'applique aux 
remorqueurs de mer. 

4. La presente convention ne s'applique 
pas aux navires d'une jauge brute inferieure 
å 500 ni aux navires tels que les p lates-for­
mes de forage et d'exploitation quand ils ne 
sont pas utilises pour la navigation. Il in­
combera å l'autorite centrale de coordination 
de decider, en consultation avec les organi­
sations les plus representatives des arrnateurs 
et des gens de mer, quels sont les navires 
vises par le present alinea. 

5. Pour autant que l'autorite centrale de 
coordination le juge realisable, apres consul­
tation des organisations representatives des 
arrnateurs å la peche et des pecheurs, les 
dispositions de la convention s'appliqueront 
aux bateaux de peche maritime commerciale. 

6. En cas de doute sur la question de sa­
voir si un navire doit etre considere comme 
affecte å l'exploitation maritime commerciale 
ou å la peche maritime commerciale aux 
fins de la convention, la question sera reglee 
par l'autorite centrale de coordination, apres 
consultation des organisations d'armateurs, 
de gens de mer et de pecheurs interessees. 

7. Aux fins de la convention: 
a) I'expression «autorite centrale de coor­

dination» designe les ministres, les services 
gouvernementaux ou toutes autres autorites 
publiques habilitees å edicter des arretes, 
reglements ou autres instructions ayant force 
obligatoire pour l'inspection des conditions 
de travail et de vie des gens de mer, concer­
nant tout navire immatricule dans le territai­
re du Membre, et å en surveiller l'applica­
tion; 
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öva tillsyn över någon aspekt av SJomans 
arbets- och levnadsförhållanden och annan 
person som har vederbörli~ kompetens att 
verkställa en inspektion pa en institutions 
eller organisations vägnar som är auktorise­
rad av den centrala samordnande myndighe­
ten i enlighet med artikel 2.3, 

c) "lagar och bestämmelser" förutom lagar 
och förordningar även skiljedomar och kol­
lektivavtal som har vunnit rättslig verkan, 

d) "sjömän" personer anställda i någon 
befattning ombord på ett sjögående fartyg 
för vilket denna konvention gäller. Om det 
vid tillämpning av denna konvention skulle 
råda tvivel om huruvida några personkatego­
rier skall anses vara sjömän, skall frågan 
avgöras av den centrala samordnande myn­
digheten efter samråd med vederbörande 
redar- och sjöfolksorganisationer, 

e) "sjömäns arbets- och levnadsförhållan­
den" förhållanden av det slag som avser nor­
mer för underhåll och renlighet i bostads­
och arbetslokaler ombord, minimiålder, an­
ställningskontrakt, förplägnads- och serve­
ringsförhållanden, manskapets förläggning, 
rekrytering, bemanning, kvalifikationer, ar­
betstider, läkarundersökning, förebyggande 
av olycksfall i arbetet, hälsovård, sjukvårds­
och olycksfallsersättning, välfärd och relate­
rade förhållanden, hemsändning, arbetsvill­
kor och arbetsförhållanden som regleras av 
nationella lagar och bestämmelser samt före­
ningsrätt som den definieras i 1948 års 
!LO-konvention om facklig föreningsfrihet 
och skydd för facklig organisationsrätt. 

DEL Il. ORGANISA TION A V 
TILLSYNSSYSTEMET 

Artikel 2 

l. Varje medlemsstat som är bunden av 
denna konventionen skall vara skyldig att 

380174P 

b) le terme «inspecteur» designe tout fonc­
tionnaire ou autre agent public charge d'in­
specter tout aspect des conditions de travail 
et de vie des gens de mer,ainsi que toute 
autre personne munie de titres justifieatifs 
appropries qui procede å de telles inspec­
tions pour le compte d'une institution ou 
d'une organisation autorisee par l'autorite 
centrale de coordination, conformement aux 
dispositions de l'artide 2, paragraphe 3; 

c) I'expression «dispositions legales» couv­
re, outre la legislation nationale, les senten­
ces arbitrales et les conventions collectives 
ayant force obligatoire; 

d) I'expression «gens de mer» designe les 
personnes employees, a quelque titre que ce 
soit, å bord d'un navire de mer auquel la 
convention s'applique. En cas de doute sur 
les categories de personnes devant, aux fins 
de la presente convention, etre considerees 
comme des gens de mer, la question sera 
reglee par l'autorite centrale de coordination 
apres consultation des organisations d'arma­
teurs et de gens de mer interessees; 

e) !'ex pression «conditions de travail et de 
vie des gens de mer» designe les conditions 
telles que celles concemant les normes d'ent­
retien et de proprete des lieux de vie et de 
travail å bord, l'age minimum, les contrats 
d'engagement, }'alimentation et le service de 
table, le logement de l'equipage,le recrute­
ment, les effectifs, les qualifieations, la du­
ree du travail, les examens medicaux, la pre­
vention des accidents du travail, les soins 
medieaux, les prestations de maladie et d'ac­
cident, le bien-etre et les questions conne­
xes, le rapatriement, les conditions et moda­
Iites d'emploi soumis å la legislation natio­
nale, et la liberte syndieale telle qu'elle est 
definie dans la convention sur la liberte syn­
dieale et la protection du droit syndieal, 
1948, de !'Organisation internationate du 
Travail. 

PARTIE Il. ORGANISATION DE 
L'INSPECTION 

Artide 2 

l. Tout Membre auquel s'applique la con­
vention devra assurer un systeme d'inspec-
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upprätthålla ett system för tillsyn av sjömäns 
arbets- och levnadsförhållanden. 

2. Den centrala samordnande myndigheten 
skall samordna inspektioner som helt eller 
delvis avser sjömäns arbets- och levnads­
förhållanden och skall fastställa de principer 
som skall iakttas. 

3. Den centrala samordnande myndigheten 
skall i samtliga fall vara ansvarig för tillsy­
nen av sjömäns arbets- och levnadsförhållan­
den. Den har rätt att auktorisera offentliga 
institutioner eller andra organisationer som 
den erkänner som kompetenta och oberoen­
de att verkställa inspektioner av sjömäns 
arbets- och levnadsförhållanden på dess väg­
nar. Myndigheten skall föra en förteckning 
över sådana institutioner och organisationer 
och hålla den tillgänglig för allmänheten. 

Artikel 3 

l. V ar je medlemsstat skall tillse att alla 
fartyg som är registrerade inom dess territo­
rium inspekteras med tidsmellanrum som 
inte överstiger tre år och när så är möjligt 
ett år för att kontrollera att sjömäns arbets­
och levnadsförhållanden ombord följer na­
tionella lagar och bestämmelser. 

2. Om en medlemsstat tar emot klagomål 
om eller får bevis för att ett fartyg som är 
registrerat inom dess territorium inte uppfyl­
ler nationella lagar och bestämmelser om 
sjömans arbets- och levnadsförhållanden 
skall den vidta åtgärder för att så snart det 
är praktiskt möjligt inspektera fartyget. 

3. Om ett fartygs konstruktion eller bo­
stadsförhållanden har genomgått väsentliga 
ändringar skall fartyget inspekteras inom tre 
månader efter ändringarnas genomförande. 

Artikel 4 

Varje medlemsstat skall tillsätta inspektör­
er som är kvalificerade att utföra sina upp­
gifter och vidta nödvändiga åtgärder för att 
tillse att ett tillräckligt antal inspektörer är 
tillgängliga för att uppfylla kraven i denna 
konvention. 

tion des conditions de travail et de vie des 
gens de mer. 

2. L'autorite centrale de coordination devra 
coordonner les inspections entierement ou 
partiellement consacrees aux conditions de 
travail et de vie des gens de mer, et etablir 
des principes a respecter. 

3. L'autorite centrale de coordination assu­
mera dans tous les cas la responsabilite de 
l'inspection des conditions de travail et de 
vie des gens de mer. Elle pourra autoriser 
des institutions publiques ou d'autres organi­
sations dont elle reconnait la competence et 
l'independance a proceder, en son nom, a 
une telle inspection. Elle devra tenir a jour 
et mettre a disposition du public une liste de 
ces institutions ou organisations. 

Artide 3 

l. Chaque Membre veillera a ce que tous 
les navires immatricules sur son territoire 
soient inspectes a des intervalles n'excedant 
pas trois ans et, lorsque cela est realisable, 
chaque annee, afin de verifier que les condi­
tians de travail et de vie des gens de mer a 
bord sont conformes a la legislatian nationa­
le. 

2. Si un Membre recoit une ptainte ou ac­
quiert la preuve qu'un navire immatricule sur 
son territoire ne se conforme pas a la legis­
lation nationale concemant les conditions de 
travailet de vie des gens de mer, le Membre 
devra prendre des mesures pour proceder a 
l'inspection du navire des que cela est real­
isable. 

3. Dans les cas de changements significa­
tifs apportes a la construction ou aux amena­
gements du navire, il sera procede a son ins­
pection dans les trois mois qui suivent ces 
changements. 

Artide 4 

Tout Membre devra designer des inspec­
teurs qualifies pour exercer les fonctions 
dont ils sont charges et prendre les mesures 
necessaires pour s'assurer qu'ils sont en 
nombre suffisant pour repondre aux exigen­
ces de la presente convention. 
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Artikel 5 

l. Inspektörerna skall åtnjuta sådan status 
och sådana anställningsförhallanden att deras 
oberoende av regeringsskiften och obehörigt 
yttre inflytande är tryggat. 

2. Inspektörer försedda med vederbörlig 
legitimation skall ha följande befogenheter: 

a) att komma ombord på fartyg registrera­
de i en medlemsstat och få tillträde till loka­
ler i den utsträckning som behövs för in-
spektionen, . 

b) att utföra de undersökmngar, kontroller 
och förhör som de anser nödvändiga för att 
förvissa sig om att lagar och bestämmelser 
strikt efterlevs, 

c) att fordra att brister avhjälps och, 
d) i de fall de har skal att befara att en 

brist utgör en betydande fara för sjömäns 
hälsa och säkerhet, att med förbehåll för var­
je rätt till överklagande till en rättslig myn­
dighet eller förvaltningsmyndighet förbjuda 
ett fartyg att löpa ut till dess att de nödvän­
diga åtgärderna har vidtagits under förutsätt­
ning att fartyget därigenom inte otillbörligen 
kvarhålls eller försenas. 

Artikel 6 

l. När en inspektion utförs eller åtgärder 
vidtas enligt bestämmelserna i denna kon­
vention skall alla rimliga ansträngningar gö­
ras för att undvika att fartyget otillbörligen 
kvarhålls eller försenas. 

2. Om ett fartyg otillbörligen kvarhålls 
eller försenas skall redaren eller brukaren ha 
rätt till ersättning för varje liden förlust eller 
skada. Vid varje fall av påstått otillbörligt 
kvarhållande eller försening skall bevisbör­
dan ligga på redaren eller brukaren. 

DEL III. PÅFÖLJDER 

Artikel 7 

l. Lämpliga påföljder för överträdelse av 
bestämmelser som inspektörerna kan tilläm­
pa och för störande av inspektörer i deras 
tjänsteutövning skall införas i nationella la­
gar och bestämmelser och tillämpas effek­
tivt. 

2. Inspektörerna skall ha möjlighet att ut­
färda varningar och ge råd i stället för att 

Artide 5 

l. Le statut et les conditions de service des 
inspecteurs devront les rendre independants 
de tout changement de gouvernement et de 
toute influence exterieure indue. 

2. Les inspecteurs, munis de pieces justifi­
catives de leurs fonctions, seront autorises: 

a) å monter å bord des navires immatri­
cules dans le territoire du Membre et å pe­
netrer dans les locaux å des fins d'inspec­
tion; 

b) å proceder å tous examens, controles ou 
enquetes qu'ils jugent necessaires pour s'as­
surer que les dispositions legales sont stric­
tement respectees; 

c) å exiger qu'il soit remedie aux carences; 
d) å interdire, sous reserve de tout droit de 

recours devant l'autorite administrative ou 
l'autorite judiciaire, å un navire de quitter le 
port jusqu'å ce que les dispositions necessai­
res aient ete prises, lorsqu'ils ont des raisons 
de croire qu'une carence constitue un danger 
significatif pour la sante et la securite des 
gens de mer, le navire ne devant pas etre 
indument retenu ou retarde. 

Artide 6 

l. Lorsqu'il sera procede å une inspection 
ou lorsque des mesures seront prises confor­
mement aux dispositions de la presente con­
vention, tous les efforts raisonnables devront 
etre deployes pour eviter que le navire ne 
soit indument retenu ou retarde. 

2. L'armateur ou l'exploitant du navire 
pourra pretendre å une compensation pour 
tout prejudice ou perte qui resulterait d'une 
telle immobilisation ou d'un tel retard indu, 
la charge de la preuve lui incombant. 

PARTIE III. SANCTIONS 

Artide 7 

l. Des sanctions appropriees pour violati­
on des dispositions legales dont l'application 
incombe aux inspecteurs et pour obstruction 
faite aux inspecteurs dans l'exercice de leurs 
fonctions devront etre prevues par la legisla­
tion nationale et effectivement appliquees. 

2. Les inspecteurs auront la faculte de 
donner des avertissements et des conseils au 
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vidta rättsliga åtgärder eller rekommendera 
att sådana vidtas. 

DEL IV. RAPPORTERING 

Artikel 8 

l. Den centrala samordnande myndigheten 
skall protokollföra inspektioner av sjömäns 
arbets- och levnadsförhållanden. 

2. Den centrala samordnande myndigheten 
skall publicera en årsrapport över inspek­
tionsverksamheten med en förteckning över 
institutioner och organisationer som är auk­
toriserade att verkställa inspektioner på dess 
vägnar. Rapporten skall publiceras inom 
rimlig tid efter utgången av det år den hän­
för sig till och i vart fall inom sex månader 
därefter. 

Artikel 9 

l. Inspektörerna skall avge rapport om 
varje verkställd inspektion till den centrala 
samordnande myndtgheten. Ett exemplar av 
rapporten på engelska språket eller pa farty­
gets arbetsspråk skall överlämnas till farty­
gets kapten och ett exemplar skall anslås på 
fartygets anslagstavla för sjömännens infor­
mation eller tillställas deras representanter. 

2. Vid inspektion med anledning av en 
större händelse skall rapport avges så snart 
det är praktiskt möjligt och inte senare än en 
månad efter verkställandet av inspektionen. 

DEL V. SLUTBESTÄMMELSER 

Artikel 10 

Denna konvention ersätter 1926 års re­
kommendation om tillsyn av sjöfolks arbets­
förhållanden. 

Artikel 11 

Formella ratifikationsdokument avseende 
denna konvention skall sändas till Intematio-

lieu d'intenter ou de recommander des pour­
suites. 

PARTIE IV. RAPPORTS 

Article 8 

l. L'autorite centrale de coordination tien­
dra des registres des inspections des condi­
tions de travail et de vie des gens de mer. 

2. Elle publiera un rapport annuel sur les 
activites d'inspection, y compris une liste 
des institutions et organisations autorisees å 
proceder å des inspections en son nom. Ce 
rapport devra etre publie dans un delai rai­
sonnable, ne depassant en aucun cas six 
mois, å partir de la fin de l'annee å laquelle 
il se refere. 

Article 9 

l. Les inspecteurs devront, pour toute ins­
pection effectuee, soumettre un rapport å 
l'autorite centrale de coordination. Une copie 
de ce rapport en langue anglaise ou dans la 
langue de travail du navire sera remise au 
capitaine, une autre sera affichee sur le tab­
leau d'affichage du navire pour l'information 
des gens de mer å bord ou communiquee å 
leurs representants. 

2. Dans le cas d'une inspection faisant sui­
te å un incident majeur, le rapport devra etre 
soumis aussitöt que possible et au plus tard 
un mois apres la conclusion de l'inspection. 

PARTIE V. DISPOSITIONS FINALES 

Article 10 

La presente convention remplace la recom­
mandation sur l'inspection du travail (gens 
de mer), 1926. 

Article 11 

Les ratifications formelles de la presente 
convention seront communiquees au Direc-
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nella arbetsbyråns generaldirektör för regi­
strering. 

Artikel 12 

l. Denna konvention skall vara bindande 
endast för de medlemmar av Internationella 
arbetsorganisationen vilkas ratifikationer har 
registrerats hos Internationella arbetsbyråns 
generaldirektör. 

2. Den träder i kraft tolv månader efter 
den dag då ratifikationer från två medlems­
stater har registrerats hos generaldirektören. 

3. Därefter träder konventionen i kraft för 
varje medlemsstat tolv månader efter den 
dag då dess ratifikation har registrerats. 

Artikel 13 

l. En medlemsstat som har ratificerat den­
na konvention kan säga upp den sedan tio år 
förflutit från den dag då konventionen först 
träder i kraft genom en skrivelse som sänds 
till Internationella arbetsbyråns generaldirek­
tör för registrering. Sådan uppsägning skall 
inte träda i kraft förrän ett ar efter den dag 
då den har registrerats. 

2. Varje medlemsstat som har ratificerat 
denna konvention och som inte inom det år 
som följer på utgången av den i föregående 
punkt nämnda tioårsperioden gör bruk av sin 
uppsägningsrätt enligt denna artikel, kommer 
att vara bunden för en ytterligare period av 
tio år och kan därefter säga upp konventio­
nen vid utgången av varje period om tio år 
på de villkor som föreskrivs i denna artikel. 

Artikel 14 

l. Internationella arbetsbyråns generaldi­
rektör skall underrätta samtliga medlemmar 
av Internationella arbetsorganisationen om 
registreringen av alla ratifikationer och upp­
sägningar som generaldirektören har tagit 
emot från organisationens medlemmar. 

2. När generaldirektören underrättar orga­
nisationens medlemmar om registreringen av 
den andra ratifikationen i ordningen som han 

teur general du Bureau international du Tra­
vail et par lui enregistrees. 

Artide 12 

l. La presente convention ne liera que les 
Membres de !'Organisation internatianale du 
Travail dant la ratification aura ete enregi­
stree par le Directeur general du Bureau in­
ternational du Travail. 

2. Elle entrera en vigueur douze mois ap­
res que les ratifications de deux Membres 
auront ete enregistrees par le Directeur ge­
neral. 

3. Par la suite, cette convention entrera en 
vigueur pour chaque Membre douze mois 
apres la date ou sa ratification aura ete enre­
gistree. 

Artide 13 

l. Tout Membre ayant ratifie la presente 
convention peut la denoncer a }'expiration 
d'une periode de dix annees apres la date de 
la mise en vigueur initiale de la convention, 
par un acte communique au Directeur gene­
ral du Bureau international du Travail et par 
lui enregistre. La denonciation ne prendra 
effet qu'une annee apres avoir ete enregistre­
e. 

2. Tout Membre ayant ratifie la presente 
convention qui, dans le delai d'une annee 
apres }'expiration de la periode de dix anne­
es mentionnee au paragraphe precedent, ne 
fera pas usage de la faculte de denonciation 
prevue par le present artide sera lie pour 
une nouvelle periode de dix annees et, par la 
suite, pourra denoncer la presente conven­
tian a !'expiration de chaque periode de dix 
annees dans les conditions prevues au pre­
sent artide. 

Artide 14 

l. Le Directeur general du Bureau interna­
tional du Travail notifiera a tous les Mern­
bres de }'Organisation internatianale du Tra­
vail l'enregistrement de toutes les ratifka­
tians et denonciations qui lui seront commu­
niquees par les Membres de !'Organisation. 

2. En notifiant aux Membres de }'Organi­
sation l'enregistrement de la deuxieme ratifi­
cation qui lui aura ete communiquee, le Di-
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har tagit emot, skall han fästa medlemssta­
temas uppmärksamhet på den dag då kon­
ventionen träder i kraft. 

Artikel 15 

Internationella arbetsbyråns generaldirektör 
skall, för registrering enligt artikel l O i För­
enta Nationernas stadga lämna, Förenta Na­
tionernas generalsekreterare fullständiga 
upplysningar om samtliga ratifikationer och 
uppsägningar som har registrerats hos gene­
raldirektören enligt bestämmelserna i före­
gående artiklar. 

Artikel 16 

När Internationella arbetsbyråns styrelse 
finner det nödvändigt skall den lämna Inter­
nationella arbetsorganisationens allmänna 
konferens en redogörelse för denna konven­
tions tillämpning och undersöka om det 
finns anledning att föra upp frågan om revi­
dering av konventionen helt eller delvis, på 
konferensens dagordning. 

Artikel 17 

l. Om konferensen antar en ny konvention 
varigenom denna konvention helt eller delvis 
revideras och den nya konventionen inte 
föreskriver annat, skall 

a) en medlemsstats ratifikation av den nya 
reviderade konventionen anses i sig innebä­
ra omedelbar uppsägning av denna konven­
tion utan hinder av bestämmelserna i artikel 
13 ovan, förutsatt att den nya konventionen 
har trätt i kraft, 

b) från den dag då den nya konventionen 
träder i kraft, denna konvention upphöra att 
vara öppen för ratifikation av medlemssta­
terna. 

2. Denna konvention skall likväl förbli 
gällande till form och innehåll för de med­
lemsstater som har ratificerat den men inte 
den nya reviderade konventionen. 

recteur general appellera l'attention des 
Membres de !'Organisation sur la date å la­
quelle la presente convention entrera en vi­
gueur. 

Article 15 

Le Directeur general du Bureau internatio­
nal du Travail communiquera au Secretaire 
general des Nations Unies, aux fins d'enregi­
strement, conformement å l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies, des renseigne­
ments complets au sujet de toutes ratifica­
tions et de tous actes de denonciation qu'il 
aura enregistres conformement aux articles 
precedents. 

Article 16 

Chaque fois qu'il le jugera necessaire, le 
Conseil d'administration du Bureau interna­
tional du Travail presentera å la Conference 
generale un rapport sur l'application de la 
presente convention et examinera s'il y a 
lieu d'inscrire å l'ordre du jour de la Confe­
rence la question de sa revision totale ou 
partielle. 

Article 17 

l. Au cas ou la Conference adopterait une 
nouvelle convention portant revision totale 
ou partielle de la presente convention, et å 
moins que la nouvelle convention ne dispose 
au tremen t: 

a) la ratification par un Membre de la nou­
velle convention portant revision entrainerait 
de plein droit, nonobstant l'article 13 ci-des­
sus, denonciation immediate de la presente 
convention, sous reserve que la nouvelle 
convention portant revision soit entree en 
vigueur; 

b) å partir de la date de l'entree en vigueur 
de la nouvelle convention portant revision, 
la presente convention cesserait d'etre ouver­
te å la ratification des Membres. 

2. La presente convention demeurerait en 
tout cas en vigueur dans sa forme et teneur 
pour les Membres qui l'auraient ratifiee et 
qui ne ratifieraient pas la convention portant 
revision. 
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Artikel 18 

De engelska och franska versionerna av 
denna konventionstext har lika giltighet. 

Artide 18 

Les versions fran9aise et anglaise du texte 
de la presente convention font egalement 
f o i. 
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(Översättning) (Bilaga 2) 

REKOMMENDATION RECOMMANDATION 

(nr 185) (Nro 185) 

om tillsyn av sjömäns arbets- och 
levnadsförhållanden 

Internationella arbetsorganisationens all­
männa konferens, 

som har sammankallats till Geneve av sty­
relsen för Internationella arbetsbyrån och 
samlats där den 8 oktober 1996 till sitt åttio­
fjärde möte, 

har beslutat att anta vissa förslag om revi­
dering av 1926 års rekommendation om sjö­
folks arbetsförhållanden, vilket utgör den 
första punkten på mötets dagordning, och 

har fastställt att dessa förslag skall få for­
men av en rekommendation som komplette­
rar 1996 års konvention om tillsyn av sjö­
mäns arbets- och levnadsförhållanden, 

antar denna den tjugoandra dagen i okto­
ber månad år nittonhundranittiosex följande 
rekommendation, som kan kallas 1996 års 
rekommendation om tillsyn av sjömäns ar­
bets- och levnadsförhållanden. 

I. SAMARBETE OCH SAMORDNING 

l. Den centrala samordnande myndigheten 
bör vidta lämpliga åtgärder för att främja ett 
effektivt samarbete mellan offentliga organ 
och andra organisationer med behörighet i 
fråga om sjömans arbets- och levnadsförhål­
landen. 

2. För att säkerställa samarbetet mellan 
inspektörer, redare, sjömän och deras res­
pektive organisationer och för att bibehålla 
och förbättra sjömäns arbets- och levnads­
förhållanden bör den centrala samordnande 
myndigheten med jämna mellanrum samråda 
med företrädarna för dessa organisationer 
om det bästa sättet att uppnå dessa syften. 
Formen för samrådet bör bestämmas av den 
centrala samordnande myndigheten efter 
samråd med redar- och sjöfolksorganisatio­
nerna. 

concemant l'inspection des conditions 
de travail et de vie des gens de mer 

La Conference generale de !'Organisation 
internationate du Travail, 

Convoquee a Geneve par le Conseil d'ad­
ministration du Bureau international du Tra­
vail, et s'y etant reunie le 8 octobre 1996, 
en sa quatre-vingt-quatrieme session; 

Apres avoir decide d'adopter diverses pro­
positions relatives a la revision de la re­
commandation sur l'inspection du travail 
(gens de mer), 1926, question qui constitue 
le premier point a l'ordre du jour de la ses­
sion; 

Apres avoir decide que ces propositions 
prendraient la forme d'une recommandation 
completant la convention sur l'inspection du 
travail (gens de mer), 1996, 

adopte, ce vingt-deuxieme jour d'octobre 
mil neuf cent quatre-vingt-seize, la recom­
mandation ci-apres, qui sera denommee Re­
commandation sur l'inspection du travail 
(gens de mer), 1996. 

I. COOPERA TION ET COORDINA TION 

l. L'autorite centrale de coordination de­
vrait prendre des arrangements appropries 
pour favoriser une cooperation effective 
entre les institutions publiques et les autres 
organisations interessees par les conditions 
de travail et de vie des gens de mer. 

2. En vue d'assurer la cooperation entre 
les inspecteurs, d'une part, et les armateurs, 
les gens de mer et leurs organisations res­
pectives, de l'autre, et afin de maintenir et 
d'ameliorer les conditions de travail et de vie 
des gens de mer, I'autorite centrale de coor­
dination devrait consulter a intervalles regu­
liers les representants desdites organisations 
quant aux meilleurs moyens permettant de 
parvenir a ces objectifs. Les modalites de 
ces consultations seront determinees par l'au­
torite centrale de coordination apres consul-
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II. ORGANISA TION A V 
TILLSYNSSYSTEMET 

3. Den centrala samordnande myndigheten 
och varje annat organ eller myndighet som 
helt eller delvis ägnar sig åt tillsyn av sjö­
mäns arbets- och levnadsförhållanden bör ha 
nödvändiga resurser för att fullgöra sina 
åligganden. 

4. Antalet inspektörer bör vara tillräckligt 
för att trygga att deras åligganden fullgörs 
effektivt och bör fastställas med vederbörlig 
hänsyn till det följande: 

a) betydelsen av de uppgifter som åligger 
inspektörerna, särskilt antalet fartyg som 
skall inspekteras och dessas art och storlek 
samt antalet lagar och bestämmelser som 
skall tillämpas och dessas komplexitet, 

b) de materiella resurser som ställs till ins­
pektörernas förfogande, 

c) de praktiska förhållanden under vilka 
inspektionerna måste utföras för att vara 
verkningsfulla. 

5. Systemet för tillsyn av sjömans arbets­
och levnadsförhållanden bor tillåta inspektö­
rerna 

a) att för den centrala samordnande myn­
digheten påpeka varje brist eller missförhål­
lande som inte särskilt täcks av gällande 
lagar och bestämmelser och lämna den för­
slag till förbättring av lagar och bestämmel­
ser och 

b) att komma ombord på fartyg och få fritt 
tillträde till de berörda lokalerna utan förvar­
ning när som helst på dygnet. 

6. Den centrala samordnande myndigheten 
bör 

a) upprätta enkla förfaranden för att göra 
det möjligt för den att få förtrolig informa­
tion om eventuella överträdelser av lagar 
och bestämmelser som framläggs av sjömän 
direkt eller via representanter och möjliggöra 
för inspektörerna att utan dröjsmål kunna 
undersöka förhållandena, 

b) ge befogenhet åt befälhavaren, besätt­
ningsmedlemmarna och sjömännens repre-
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tation des organisations d'armateurs et de 
gens de mer. 

II. ORGANISA TION DE L'INSPECTION 

3. L'autorite centrale de coordination et 
tout autre service ou autorite totalement ou 
partiellement charges de l'inspection des 
conditions de travail et de vie des gens de 
mer devraient disposer des ressources ne­
cessaires pour leur permettre d'exercer leurs 
fonctions. 

4. Le nombre d'inspecteurs devrait etre 
suffisant pour leur permettre de s'acquitter 
efficacement de leurs tåches et devrait etre 
determine en prenant dftment en considera­
tion: 

a) l'importance des taches leur incombant, 
en partkulier le nombre, la nature et la taille 
des navires soumis å l'inspection ainsi que le 
nombre et la complexite des dispositions 
legales å appliquer; 

b) les moyens materiels mis å la disposi­
tion des inspecteurs; 

c) les conditions pratiques dans lesquelles 
l'inspection doit etre effectuee pour etre effi­
cace. 

5. Le systeme d'inspection des conditions 
de travail et de vie des gens de mer devrait 
permettre aux inspecteurs: 

a) d'alerter l'autorite centrale de coordina­
tion sur tous defauts ou abus que les dispo­
sitions le~ales existantes ne couvrent pas et 
de la saistr de propositions pour !'ameliora­
tion de la legislation; 

b) de monter å bord des navires et de pe­
netrer, librement et å l'improviste, dans tous 
locaux appropries å toute heure du jour et 
de la nuit. 

6. L'autorite centrale de coordination de­
vrait: 

a) instituer des proeMures simples lui per­
mettant d'etre saisie de far;on confidenttelle 
de toute information relative å des infrac­
tions eventuelles aux dispositions legales 
soumise par les gens de mer directement ou 
par l'intermediaire de representants et faire 
en sorte que les inspecteurs puissent enque­
ter sans delai å ce sujet; 

b) bahiiiter le capitaine, les membres de 
l'equipage ou les representants des gens de 
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sentanter att begära inspektion när de anser 
det vara nödvändigt och 

c) ge berörda redar- och sjöfolksorganisa­
tioner teknisk information och råd om bästa 
sättet att följa lagar och bestämmelser och 
förbättra sjömäns arbets- och levnadsförhål­
landen. 

III. INSPEKTÖRERNAS ST A TUS, 
UPPGIFTER OCH BEFOGENHETER 

7. (l) Med förbehåll för de bestämmelser 
om antagning i offentlig tjänst som kan fin­
nas i nationella lagar och bestämmelser bör 
ins(>ektörerna ha kvalifikationer och lämplig 
utbildning för att utföra sina uppgifter och, i 
möjlig utsträckning, sjömansutbildning eller 
erfarenhet i sjömanskap. De bör ha tillräck­
lig kännedom om sjömäns arbets- och lev­
nadsförhållanden samt kunskaper i engelska 
språket. 

(2) Hur dessa kvalifikationer skall kontrol­
leras bör bestämmas av den centrala samord­
nand~ myndigheten. 

8. Atgärder bör vidtas för att ge inspektö­
rerna lämplig vidareutbildning i tjänsten. 

9. Varje medlemsstat bör vidta erforderliga 
åtgärder för att vederbörligen kvalificerade 
tekniska sakkunniga och specialister vid be­
hov skall kunna inkallas för att assistera ins­
pektörerna i deras arbete. 

l O. Inspektörerna bör inte anförtros upp­
gifter som genom sitt antal eller sin art men­
ligt inverkar på inspektionens effektivitet 
eller på något vis ifrågasätter deras auktori­
tet eller opartiskhet gentemot redare, sjömän 
eller andra berörda parter. 

11. Alla inspektörer bör ha till~ång till 
lämpligt belägna lokaler, utrustmng och 
transportmedel som är tillräckliga för att 
inspektörerna effektivt skall kunna utföra 
sina uppgifter. 

12. (l) Inspektörer försedda med vederbör­
lig legitimation bör ha befogenhet: 

a) att förhöra befälhavaren, sjömännen och 

mer å requerir une inspection lorsqu'ils le 
jugent necessaire; 

c) fournir aux arrnateurs et aux gens de 
mer ainsi qu'aux organisations interessees 
des informations et conseils techniques au 
sujet des moyens les plus efficaces de don­
ner effet aux dispositions legales et d'ame­
liorer les conditions de travail et de vie des 
gens de mer. 

III. STATUT, POUVOIRS ET 
OBLIGA TIONS DES INSPECTEURS 

7. (l) Sous reserve des conditions aux­
quelles la legislation nationale soumettrait le 
recrutement au sein du service public, les 
inspecteurs devraient posseder des qualifica­
tions et une formation adequate pour exercer 
leurs fonctions et, autant que possible, avoir 
une formation maritime ou une experience 
de marin. Ils devraient posseder une 
connaissance adequate des conditions de 
travail et de vie des gens de mer ainsi que 
de la langue anglaise. 

(2) La maniere de verifier ces qualifica­
tions devrait etre determinee par l'autorite 
centrale de coordination. 

8. Des mesures devraient etre prises pour 
assurer aux inspecteurs un perfectionnement 
approprie en cours d'emploi. 

9. Tout Membre devrait prendre les mesu­
res necessaires pour que les inspecteurs 
puissent disposer en tant que de besoin de 
l'assistance d'experts et de techniciens du­
ment qualifies dans l'accomplissement de 
leur travail. 

10. Les inspecteurs ne devraient pas se 
voir confler des taches en nombre ou d'une 
nature tels qu'elles soient susceptibles de 
nuire å une inspection efficace ou de porter 
en aucune maniere prejudice å leur autorite 
et å leur impartialite vis-å-vis des armateurs, 
des gens de mer ou de toute autre partie in­
teressee. 

11. Tous les inspecteurs devraient disposer 
de locaux convenablement situes ainsi que 
de moyens materiels et de transport adequats 
pour leur permettre de s'acquitter de maniere 
efficace de leurs taches. 

12. (l) Les inspecteurs, munis de pieces 
justificatives de leurs fonctions, devraient 
etre autorises: 

a) å interroger le capitaine, les gens de 
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varje annan person däribland redaren eller 
hans representant om varje fråga som rör 
tillämpningen av lagar och bestämmelser, i 
vittnes närvaro om personen i fråga har be­
gärt detta, 

b) att kräva att alla skeppsböcker, logg­
böcker, register, certifikat och andra hand­
lingar och annan information som direkt rör 
förhållanden som är underställda krav på 
inspektion uppvisas för att kontrollera om de 
överensstämmer med lagar och bestämmel­
ser, 

c) att tillse att information anslås i enlighet 
med lagar och bestämmelser och 

d) att insamla och för analys tillvarata 
stickprov av produkter, last, dricksvatten, 
proviant samt ämnen och substanser som 
används eller hanteras. 

(2) Redaren eller dennes representant och i 
tillämpliga fall sjömannen bör meddelas om 
varje stickprov som insamlas eller tillvaratas 
i enlighet med punkt (l) d) eller vara närva­
rande när detta görs. Ett sådant stickprovs 
storlek bör på vederbörligt sitt antecknas av 
inspektören. 

13. När inspektörerna inleder en inspek­
tion av ett fartyg bör de meddela befälhava­
ren eller den ansvariga personen eller i till­
ämpliga fall sjömannen eller deras represen­
tanter om sin närvaro. 

14. Den centrala samordnande myndighe­
ten bör underrättas om alla olycksfall i arbe­
tet och yrkessjukdomar som berör sjöman­
nen i de fall och på det sätt som stadgas i 
nationella lagar och bestämmelser. 

15. Inspektörer bör: 
a) vara förbjudna att ha något som helst 

direkt eller indirekt intresse i all verksamhet 
som de har anmodats att inspektera, 

b) vara skyldiga att inte ens efter avslutad 
tjänst avslöja någon affärshemlighet, sekre­
tessbelagd arbetsprocess eller upplysning av 
personlig art som de kan komma att få reda 
på i sin tjänsteutövning varvid de skall kun­
na göras till föremål för vederbörliga påfölj­
der eller disciplinära åtgärder, 

c) som förtroligt behandla ursprunget till 
varje klagomål om att fara eller brist skulle 
föreligga i fråga om sjömäns arbets- och 
levnadsförhållanden eller att överträdelse 

mer ou toute autre personne, y compris l'ar­
mateur ou le representant de l'armateur, sur 
toute question concernant l'application des 
dispositions legales, en presence de tout te­
moin que la personne peut avoir demande; 

b) å demande r, en vu e de proceder å une 
verification de conformite aux dispositions 
legales, communication de tous les livres, 
joumaux de bord, registres, certificats ou 
autres documents ou informations ayant di­
rectement trait å l'objet de l'inspection; 

c) å s'assurer de l'affichage des avis requis 
par les dispositions legales; 

d) å prelever et å emporter, aux fins d'ana­
lyse, des echantillons de produits, de mar­
chandises, d'eau potable, de vivres et de ma­
teriaux et substances utilises ou manipules. 

(2) L'armateur ou son representant et, se­
lon le cas, le marin devrruent etre presents 
lorsque de tels prelevements sont effectues 
ou emportes, conformement au sous-paragra­
phe (l) d), ou en etre avises. La quantite de 
l'echantillon devrait etre correctement notee 
par l'inspecteur. 

13. Les inspecteurs devraient, au moment 
d'engager l'inspection du navire, informer de 
leur presence le capitaine ou la personne 
assumant le commandement et, selon le cas, 
les gens de mer ou leurs representants. 

14. L'autorite centrale de coordination de­
vrait etre avisee de tous accidents du travail 
ou maladies professionnelles affectant des 
marins dans les cas et selon la maniere pres­
erits par la legislation nationale. 

15. Les inspecteurs devraient: 
a) se voir interdire de posseder un interet 

quelconque, direct ou indirect, dans l'ensem­
ble des activites qu'ils sont appeles å contro­
ler 

b) etre tenus, sous peine de sanctions ou 
de mesures disciplinaires appropriees, de ne 
pas reveler, meme apres avoir cesse leurs 
fonctions, les secrets commerciaux ou les 
procedes d'exploitation confidentiels ou les 
informations de nature personnelle dont ils 
pourraient avoir eu connaissance dans l'exer­
cice de leurs fonctions; 

c) tenir confidentielle la source de toute 
ptainte alleguant qu'il existe un danger ou 
des carences dans les conditions de travail et 
de vie des gens de mer ou qu'il y a infrac-
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skulle ha skett av lagar och bestämmelser 
och avhålla sig från att meddela redaren, 
rederiets representant eller fartygsoperatören 
att en inspektion har verkställts till följd av 
ett sådant klagomål och 

d) efter eget gottfinnande när en inspek­
tion har verkställts ha rätt att omedelbart 
göra redaren, fartygsoperatören eller befäl­
havaren uppmärksam på brister som kan 
inverka på de ombordvarandes hälsa eller 
säkerhet. 

IV RAPPORTERING 

16. Den årsrapport som publiceras av den 
centrala samordnande myndigheten enligt 
artikel 8.2 i konventionen bör även innehålla 
följande: 

a) en förteckning över gällande lagar och 
bestämmelser som rör sjömäns arbets- och 
levnadsförhållanden och alla ändringar som 
har trätt i kraft under året, 

b) detaljerade uppgifter om uppläggningen 
av det tillsynssystem som avses i artikel 2 i 
konventionen, 

c) statistik över fartyg och andra lokaler 
som är underkastade kravet på inspektion 
och över fartyg och andra lokaler som fak­
tiskt har inspekterats, 

d) statistik över sjömän som är underkas­
tade de lagar och bestämmelser som avses i 
stycke a) i denna punkt, 

e) statistik och information om överträdel­
ser av lagar och bestämmelser, ådömda på­
följder och fall av kvarhållande av fartyg 
och 

f) statistik över olycksfall i arbetet och 
yrkessjukdomar som har drabbat sjömän. 

17. De rapporter som avses i artikel 9 i 
konventionen bör i fråga om uppställning 
och behandlade ämnen följa den centrala 
samordnande myndighetens eventuella an­
visningar. 

tion aux dispositions legales, et s'abstenir de 
reveler a l'armateur ou a son representant ou 
a l'exploitant du navire qu'il a ete procede å 
une inspection a la suite d'une telle plainte; 

d) avoir toute discretion, a la suite d'une 
inspection, de porter immediatement å l'at­
tention de l'armateur, de l'exploitant du na­
vire ou du capitaine les carences pouvant 
porter prejudice å la sante et a la securite 
des personnes a bord. 

IV. RAPPORTS 

16. Le rapport annuel publie par l'autorite 
centrale de coordination conformement a 
l'artide 8, paragraphe 2, de la convention 
devrait egalement indure: 

a) une liste des lois et des reglements en 
vigueur relatifs aux conditions de travail et 
de vie des g ens de mer, ainsi que to u s les 
amendements devenus applicables pendant 
l'annee; 

b) des informations detaillees relatives a 
!'organisation du systeme d'inspection visee 
a l'artide 2 de la convention; 

c) des statistiques des navires ou au tres 
locaux assujettis a l'inspection et des navires 
ou autres locaux effecttvement inspectes; 

d) des statistiques des gens de mer assujet­
tis aux lois et reglements mentionnes a l'ali­
nea a) ci-dessus; 

e) des statistiques et des informations sur 
les infractions a la legislation, les sanctions 
imposees et les cas ou des navires ont ete 
retenus; 

f) des statistiques des accidents du travail 
et des maladies professionDelles affectant les 
gens de mer. 

17. Les rapports prevus a l'artide 9 de la 
convention devraient suivre, en ce qui 
concerne la presentation et les sujets traites, 
les prescriptions fixees par l'autorite centrale 
de coordination. 


